Kedves ‘Vakok és értetlenek’!

Buzdítok mindenkit, tartson velem esetleg egy igehirdetési előkészítőtől indíttatva, benne pedig főképpen Jézus szavára, és jöjjön fel Jeruzsálembe, az utolsó földi útra. A muzulmánoknak kötelező életükben egyszer felkerekedni és Mekkába zarándokolni — földrajzilag. Nekünk folyamatos feladatunk, hogy újra és újra elzarándokoljunk (lélekben) Jeruzsálembe, a Golgotára. Sehol máshol nincs ugyanis szabadulás attól a mérhetetlenül nehéz batyutól itt a vállamon; nem menetfelszerelés van ráírva, hanem bűneim tarka kollekcióját rejti...

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

31ויקח אליו את שנים העשר ויאמר להם הננו עלים ירושלימה וימלא כל הכתוב בידי הנביאים על בן האדם׃ 32כי ימסר לגוים ויהתלו בו ויתעללו בו וירקו בפניו׃ 33ואחרי הכותם אתו בשוטים ימיתוהו וביום השלישי קום יקום׃ 34והם לא הבינו מאומה ויהי הדבר הזה נעלם מהם ולא ידעו את הנאמר׃ 35ויהי בקרבו אל יריחו והנה איש עור ישב על הדרך והוא משאל׃ 36וישמע את קול העם העבר וידרש לדעת מה זאת׃ 37ויגידו לו כי ישוע הנצרי עובר׃ 38ויצעק לאמר ישוע בן דוד חנני׃ 39וההלכים בראשנה גערו בו להחשתו והוא הרבה עוד לצעק ישוע בן דוד חנני׃ 40ויעמד ישוע ויצו להביאו אליו ויהי כאשר קרב וישאלהו לאמר׃ 41מה חפצך כי אעשה לך ויאמר אדני כי אראה׃ 42ויאמר אליו ראה אמונתך הושיעה לך׃ 43ופתאם ראה וילך אחריו הלך ושבח את האלהים וכל העם בראותם זאת נתנו תודה לאלהים׃

LXX/Greek New Testament:

Lc 18.31

Paralabw;n de; tou;" dwvdeka eijÖpen pro;" aujtouv", jIdou; ajnabaivnomen eij" jIerousalhvm, kai; telesqhvsetai pavnta ta;  gegrammevna dia; twÖn profhtwÖn twÖ uiJwÖ touÖ ajnqrwvpou:

Lc 18.32

paradoqhvsetai ga;r toiÖ" ejvqnesin kai; ejmpaicqhvsetai kai;  uJbrisqhvsetai kai; ejmptusqhvsetai,

Lc 18.33

kai; mastigwvsante" ajpoktenouÖsin aujtovn, kai; thÖ hJmevra thÖ trivth ajnasthvsetai.

Lc 18.34

kai; aujtoi; oujde;n touvtwn sunhÖkan, kai; hjÖn to; rJhÖma  touÖto kekrummevnon ajp! aujtwÖn, kai; oujk ejgivnwskon ta;  legovmena.

Lc 18.35

jEgevneto de; ejn twÖ ejggivzein aujto;n eij" jIericw; tuflov" ti" ejkavqhto para; th;n oJdo;n ejpaitwÖn.

Lc 18.36

ajkouvsa" de; ojvclou diaporeuomevnou ejpunqavneto tiv eijvh touÖto:

Lc 18.37

ajphvggeilan de; aujtwÖ oJvti jIhsouÖ" oJ NazwraiÖo"  parevrcetai.

Lc 18.38

kai; ejbovhsen levgwn, jIhsouÖ, uiJe; Dauivd, ejlevhsovn me.

Lc 18.39

kai; oiJ proavgonte" ejpetivmwn aujtwÖ iJvna sighvsh: aujto;"  de; pollwÖ maÖllon ejvkrazen, UIJe; Dauivd, ejlevhsovn me.

Lc 18.40

staqei;" de; oJ jIhsouÖ" ejkevleusen aujto;n ajcqhÖnai pro;"  aujtovn. ejggivsanto" de; aujtouÖ ejphrwvthsen aujtovn,

Lc 18.41

Tiv soi qevlei" poihvsw_ oJ de; eijÖpen, Kuvrie, iJvna ajnablevyw.

Lc 18.42

kai; oJ jIhsouÖ" eijÖpen aujtwÖ, jAnavbleyon: hJ pivsti" sou  sevswkevn se.

Lc 18.43

kai; paracrhÖma ajnevbleyen, kai; hjkolouvqei aujtwÖ doxavzwn to;n qeovn. kai; paÖ" oJ lao;" ijdw;n ejvdwken aijÖnon twÖ  qewÖ.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

31παραλαβων δε τους δωδεκα ειπεν προς αυτους ιδου αναβαινομεν εις ιερουσαλημ και τελεσθησεται παντα τα γεγραμμενα δια των προφητων τω υιω του ανθρωπου 32παραδοθησεται γαρ τοις εθνεσιν και εμπαιχθησεται και υβρισθησεται και εμπτυσθησεται 33και μαστιγωσαντες αποκτενουσιν αυτον και τη ημερα τη τριτη αναστησεται 34και αυτοι ουδεν τουτων συνηκαν και ην το ρημα τουτο κεκρυμμενον απ αυτων και ουκ εγινωσκον τα λεγομενα 35εγενετο δε εν τω εγγιζειν αυτον εις ιεριχω τυφλος τις εκαθητο παρα την οδον επαιτων 36ακουσας δε οχλου διαπορευομενου επυνθανετο τι ειη τουτο 37απηγγειλαν δε αυτω οτι ιησους ο ναζωραιος παρερχεται 38και εβοησεν λεγων ιησου υιε δαυιδ ελεησον με 39και οι προαγοντες επετιμων αυτω ινα σιγηση αυτος δε πολλω μαλλον εκραζεν υιε δαυιδ ελεησον με 40σταθεις δε  ο

 ιησους εκελευσεν αυτον αχθηναι προς αυτον εγγισαντος δε αυτου επηρωτησεν αυτον 41τι σοι θελεις ποιησω ο δε ειπεν κυριε ινα αναβλεψω 42και ο ιησους ειπεν αυτω αναβλεψον η πιστις σου σεσωκεν σε 43και παραχρημα ανεβλεψεν και ηκολουθει αυτω δοξαζων τον θεον και πας ο λαος ιδων εδωκεν αινον τω θεω

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

31Παραλαβων δε τους δωδεκα, ειπε προς αυτους  Ιδου, αναβαινομεν εις Ιεροσολυμα, και θελουσιν εκτελεσθη παντα τα γεγραμμενα δια των προφητων εις τον Υιον του ανθρωπου. 32Διοτι θελει παραδοθη εις τα εθνη και θελει εμπαιχθη και υβρισθη και εμπτυσθη, 33και μαστιγωσαντες θελουσι θανατωσει αυτον, και τη τριτη ημερα θελει αναστηθη. 34Και αυτοι δεν ενοησαν ουδεν εκ τουτων, και ητο ο λογος ουτος κεκρυμμενος απ  αυτων, και δεν ενοουν τα λεγομενα. 35Οτε δε επλησιαζεν εις την Ιεριχω, τυφλος τις εκαθητο παρα την οδον ζητων 36ακουσας δε οχλον διαβαινοντα, ηρωτα τι ειναι τουτο. 37Απηγγειλαν δε προς αυτον οτι Ιησους ο Ναζωραιος διαβαινει. 38Και εφωναξε λεγων  Ιησου, υιε του Δαβιδ, ελεησον με. 39Και οι προπορευομενοι επεπληττον αυτον δια να σιωπηση  αλλ  αυτος πολλω μαλλον εκραζεν  Υιε του Δαβιδ, ελεησον με. 40Σταθεις δε ο Ιησους, προσεταξε να φερθη προς αυτον. Και αφου επλησιασεν, ηρωτησεν αυτον 41λεγων  Τι θελεις να σοι καμω; Ο δε ειπε  Κυριε, να αναβλεψω. 42Και ο Ιησους ειπε προς αυτον  Αναβλεψον  η πιστις σου σε εσωσε. 43Και παρευθυς ανεβλεψε και ηκολουθει αυτον δοξαζων τον Θεον  και πας ο λαος ιδων ηνεσε τον Θεον.

[Vulgate] Latin Vulgate:

 31adsumpsit autem Iesus duodecim et ait illis ecce ascendimus Hierosolyma et consummabuntur omnia quae scripta sunt per prophetas de Filio hominis 32tradetur enim gentibus et inludetur et flagellabitur et conspuetur 33et postquam flagellaverint occident eum et die tertia resurget 34et ipsi nihil horum intellexerunt et erat verbum istud absconditum ab eis et non intellegebant quae dicebantur

 35factum est autem cum adpropinquaret Hiericho caecus quidam sedebat secus viam mendicans 36et cum audiret turbam praetereuntem interrogabat quid hoc esset 37dixerunt autem ei quod Iesus Nazarenus transiret 38et clamavit dicens Iesu Fili David miserere mei 39et qui praeibant increpabant eum ut taceret ipse vero multo magis clamabat Fili David miserere mei 40stans autem Iesus iussit illum adduci ad se et cum adpropinquasset interrogavit illum 41dicens quid tibi vis faciam at ille dixit Domine ut videam 42et Iesus dixit illi respice fides tua te salvum fecit 43et confestim vidit et sequebatur illum magnificans Deum et omnis plebs ut vidit dedit laudem Deo

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Lk. 18,31

Azután maga mellé vette a tizenkettőt, és így szólt hozzájuk: „Most felmegyünk Jeruzsálembe, és az Emberfián beteljesedik mindaz, amit a próféták megírtak.

Lk. 18,32

A pogányok kezébe adják, kigúnyolják, meggyalázzák, leköpik,

Lk. 18,33

és miután megostorozták, megölik, de a harmadik napon feltámad.”

Lk. 18,34

Ők azonban semmit sem fogtak fel ezekből. Ez a beszéd rejtve maradt előlük, és nem értették meg a mondottakat.

Lk. 18,35

Történt pedig, amikor Jerikóhoz közeledett, hogy egy vak ült az út mellett, és koldult.

Lk. 18,36

Hallotta, hogy sokaság megy el mellette, kérdezősködött, hogy mi ez.

Lk. 18,37

Megmondták neki, hogy a názáreti Jézus megy arra.

Lk. 18,38

Ekkor így kiáltott fel: „Jézus, Dávid Fia, könyörülj rajtam!”

Lk. 18,39

Akik elöl mentek, rászóltak, hogy hallgasson el, de ő annál inkább kiáltozott: „Dávid Fia, könyörülj rajtam!”

Lk. 18,40

Jézus megállt, és megparancsolta, hogy vezessék hozzá. Amikor közel jött, megkérdezte tőle:

Lk. 18,41

„Mit kívánsz, mit tegyek veled?” Ő így szólt: „Uram, hogy lássak.”

Lk. 18,42

Jézus ezt mondta neki: „Láss! A hited megtartott.”

Lk. 18,43

És azonnal megjött a szeme világa, és követte őt, dicsőítve az Istent. Amikor ezt látta az egész nép, dicsőítette Istent.

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

Károli:

Luk. 18,31

És maga mellé vévén a tizenkettőt, monda nékik: Ímé felmegyünk Jeruzsálembe, és beteljesedik minden az embernek Fián, a mit a [rész 9,22. 22,54. 64. 23,33. 35.  Dán. 9,26.  Ésa. 53,2-12.] próféták megírtak.

Luk. 18,32

Mert a pogányok [rész 23,1. 24,4-6.] kezébe adatik, és megcsúfoltatik, és meggyaláztatik, és megköpdöstetik;

Luk. 18,33

És megostorozván, megölik őt; és harmadnapon feltámad.

Luk. 18,34

Ők pedig ezekből semmit nem értének; és a beszéd ő előlük el vala rejtve, és nem fogták fel a mondottakat.

Luk. 18,35

Lőn pedig, mikor Jerikhóhoz közeledett, egy vak [Mát. 20,29-34.  Márk 10,46-52.] ül vala az út mellett koldulván.

Luk. 18,36

És mikor hallotta a mellette elmenő sokaságot, tudakozódék, mi dolog az?

Luk. 18,37

Megmondák pedig néki, hogy a Názáretbeli Jézus megy el arra.

Luk. 18,38

És kiálta, mondván: Jézus, Dávidnak Fia, könyörülj rajtam!

Luk. 18,39

A kik pedig elől mentek, dorgálák őt, hogy hallgasson; de ő annál inkább kiálta: Dávidnak Fia, könyörülj rajtam!

Luk. 18,40

És Jézus megállván, parancsolá, hogy vigyék azt hozzá; és mikor közel ért, megkérdé őt,

Luk. 18,41

Mondván: Mit akarsz, hogy cselekedjem veled? Az pedig monda: Uram, hogy az én szemem világa megjőjjön.

Luk. 18,42

És Jézus monda néki: Láss, a [rész 7,50. 8,48. 17,19.  Mát. 9,22.  Márk 5,34. 10,52.] te hited téged megtartott.

Luk. 18,43

És azonnal megjöve annak szeme világa, és követé őt, dicsőítvén az Istent az egész sokaság pedig ezt látván, dicsőséget ada az Istennek.

Szent István Társulati Biblia:

A szenvedés harmadszori megjövendölése

Lk 18,31

Akkor félrevonta a tizenkettőt, s így szólt hozzájuk: „Most felmegyünk Jeruzsálembe, s beteljesedik minden, amit a próféták az Emberfiáról megjövendöltek.

Lk 18,32

Kiszolgáltatják a pogányoknak, kigúnyolják, meggyalázzák, leköpdösik.

Lk 18,33

Aztán megostorozzák, megölik, de harmadnap feltámad.”

Lk 18,34

Mit sem értettek belőle. Ez a beszéd olyan homályos volt előttük, nem értették meg, hogy mit akart vele mondani.

A jerikói vak

Lk 18,35

Történt, hogy amikor Jerikóhoz közeledett, egy vak koldus ült az út szélén és kéregetett.

Lk 18,36

Hallotta, hogy nagy tömeg vonul el arra, megkérdezte hát, hogy mi történt.

Lk 18,37

Megmondták neki, hogy a názáreti Jézus halad arra.

Lk 18,38

Erre elkezdett kiabálni: „Jézus, Dávid fia, könyörülj rajtam!”

Lk 18,39

Akik elöl mentek, csitították, hogy hallgasson. De annál hangosabban kiáltozott: „Dávid fia, könyörülj rajtam!”

Lk 18,40

Jézus megállt s szólt, hogy vezessék elé. Amikor odaért, megkérdezte:

Lk 18,41

„Mit akarsz tőlem, mit tegyek?” Azt válaszolta: „Uram, hogy lássak!”

Lk 18,42

Jézus így szólt hozzá: „Láss! Hited megmentett.”

Lk 18,43

Azon nyomban visszanyerte szeme világát és Istent dicsőítve követte. Ezt látta az egész nép s magasztalta az Istent.

Káldi Biblia:

Lk 18,31

Magához vevé pedig Jézus a tizenkettőt, és mondá nekik: Ime fölmegyünk Jerusalembe, és beteljesednek mind a mik megirattak a próféták által az ember fiáról.

Lk 18,32

Mert a pogányok kezébe adatik és megcsúfoltatik, megostoroztatik * és megpökdöstetik;

Lk 18,33

és miután megostorozzák, megölik őt, és harmadnapra föltámad.

Lk 18,34

És ők ezekből mitsem értének, és ez ige el vala rejtve tőlök, és nem érték a mondottakat. *

Lk 18,35

Lőn pedig, mikor Jerikóhoz közelgetett, egy vak ül vala az útfélen kéregetvén. *

Lk 18,36

És midőn hallotta az átmenő sereget, kérdezé, micsoda az.

Lk 18,37

Mondák pedig neki, hogy a názáreti Jézus megyen által.

Lk 18,38

És kiálta, mondván: Jézus, Dávidnak fia! könyörűlj rajtam.

Lk 18,39

És a kik elöl mennek vala, feddék őt, hogy hallgasson. Ő pedig annál inkább kiálta: Dávidnak fia! könyörűlj rajtam.

Lk 18,40

Megállván pedig Jézus, magához parancsolá őt hozatni. És midőn közeledett, kérdé őt,

Lk 18,41

mondván: Mit akarsz, hogy cselekedjem neked? Amaz pedig mondá: Uram! hogy lássak.

Lk 18,42

És Jézus mondá neki: Láss; a te hited megszabadított téged.

Lk 18,43

És azonnal láta és követé őt, magasztalván az Istent. És az egész nép, a mint ezt látta, dicséretet monda Istennek.

Káldi Neovulgáta Biblia:

Lk 18,31

Ezután Jézus maga mellé vette a tizenkettőt, és azt mondta nekik: »Íme, most fölmegyünk Jeruzsálembe, és beteljesedik mindaz, amit a próféták az Emberfiáról megírtak.

Lk 18,32

A pogányok kezébe adják, kigúnyolják, meggyalázzák és leköpdösik;

Lk 18,33

aztán megostorozzák, megölik, de harmadnapra feltámad.«

Lk 18,34

Ők azonban semmit sem értettek ebből. Rejtve maradt előttük ez a beszéd, és nem értették a mondottakat.

Lk 18,35

Történt pedig, hogy amikor Jerikóhoz közeledett, egy vak ült az út szélén és kéregetett.

Lk 18,36

Amikor hallotta az elvonuló tömeget, megkérdezte, hogy mi az.

Lk 18,37

Megmondták neki, hogy a Názáreti Jézus megy arra.

Lk 18,38

Erre felkiáltott: »Jézus, Dávid fia! Könyörülj rajtam!«

Lk 18,39

Akik elöl mentek, ráparancsoltak, hogy hallgasson. De ő annál jobban kiáltozott: »Dávid fia! Könyörülj rajtam!«

Lk 18,40

Erre Jézus megállt, és megparancsolta, hogy vezessék őt hozzá. Amikor odaért, megkérdezte tőle:

Lk 18,41

»Mit akarsz, mit cselekedjem veled?« Az így szólt: »Uram! Hogy lássak!«

Lk 18,42

Jézus azt mondta neki: »Láss! A hited megmentett téged.«

Lk 18,43

Azonnal látott is, és követte őt, Istent magasztalva. Erre az egész tömeg, amely ezt látta, dicsőítette Istent.

Aranyos Biblia:

Luk. 18.31

Iésus [Mát. 20:17.] pedig mikoron maga mellé vötte vólna a’ tizenkét tanítványokat monda nékiek: Imé felmégyünk Jérusálembe, és elvégeztetnek mindenek az embernek Fia felöl, a’mellyek megirattattak a’Prófétáktól;

Luk. 18.32

Mert a’Pogányoknak kezekbe adattatik, és megtsúfoltatik, és boszszúságokkal illettetik, és megpökdöstetik.

Luk. 18.33

Es minekutánna ötet megostorozzák, megölik: de harmad napon feltámad.

Luk. 18.34

Ök pedig ezekben semmit nem értének; és e’beszédek ö tölök elrejtettek vala, és nem érték a’mellyeket mond vala.

Luk. 18.35

Lön pedig, mikor ö közelgetne Jérichó városához, egy vak ül vala az út mellett kóldúlván.

Luk. 18.36

Mikor azért az hallotta vólna a’ mellöle elmenö sokaságot, tudakozik vala mi dolog vólna az.

Luk. 18.37

Megmondák pedig nékie, hogy a’ Názáretbéli Jésus menne-el azon.

Luk. 18.38

Es kiálta mondván: Jésus, Dávidnak fia, könyörülj én rajtam!

Luk. 18.39

A’kik pedig elölmentek vala, dorgálják vala ötet hogy hallgatna; ö pedig sokkal inkább kiált vala: Dávidnak fia, könyörülj én rajtam!

Luk. 18.40

Jésus pedig mikor megállott vólna, parantsolá hogy hozzája hoznák azt; és mikor oda közelgetett vólna, kérdé ötet,

Luk. 18.41

Ezt mondván: Mit akarsz hogy tselekedjem veled? Az pedig monda: Uram, hogy az én szemem világa megjöjjön.

Luk. 18.42

Es Jésus monda nékie: Láss; a’te hited tégedet megtartott.

Luk. 18.43

Azonnal azért annak szeme világa megjöve, és követi vala ötet, ditsöitvén az Istent; és az egész sokaság mikor ezt látta vólna, adának ditséretet Istennek.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

31 Er nahm aber zu sich die Zwölfe und sprach zu ihnen: Sehet, wir gehen hinauf gen Jerusalem, und es wird alles vollendet werden, was geschrieben ist durch die Propheten von des Menschen Sohn. 32 Denn er wird überantwortet werden den Heiden; und er wird verspottet und geschmähet und verspeiet werden; 33 und sie werden ihn geißeln und töten. Und am dritten Tage wird er wieder auferstehen. 34 Sie aber vernahmen der keines, und die Rede war ihnen verborgen, und wußten nicht, was das gesagt war. 35 Es geschah aber, da er nahe zu Jericho kam, saß ein Blinder am Wege und bettelte. 36 Da er aber hörete das Volk, das hindurchging, forschete er, was das wäre. 37 Da verkündigten sie ihm, Jesus von Nazareth ginge vorüber. 38 Und er rief und sprach: Jesu, du Sohn Davids, erbarme dich mein! 39 Die aber vorne an gingen, bedräueten ihn, er sollte schweigen. Er aber schrie viel mehr: Du Sohn Davids, erbarme dich mein! 40 Jesus aber stund stille und hieß ihn zu sich führen. Da sie ihn aber nahe zu ihm brachten, fragte er ihn 41 und sprach: Was willst du, daß ich dir tun soll? Er sprach: HERR, daß ich sehen möge. 42 Und Jesus sprach zu ihm: Sei sehend! Dein Glaube hat dir geholfen. 43 Und alsbald ward er sehend und folgete ihm nach und preisete Gott. Und alles Volk, das solches sah, lobete Gott.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

" 31Then he took unto him the twelve, and said unto them, "Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be accomplished. " 32"For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on: " 33"And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again. " 34And they understood none of these things: and this saying was hid from them, neither knew they the things which were spoken.

 35And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the way side begging: 36And hearing the multitude pass by, he asked what it meant. 37And they told him, that Jesus of Nazareth passeth by. 38And he cried, saying, Jesus, thou Son of David, have mercy on me. 39And they which went before rebuked him, that he should hold his peace: but he cried so much the more, Thou Son of David, have mercy on me. 40And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him: and when he was come near, he asked him, 41Saying, "What wilt thou that I shall do unto thee?" And he said, Lord, that I may receive my sight. 42And Jesus said unto him, "Receive thy sight: thy faith hath saved thee. " 43And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: and all the people, when they saw it, gave praise unto God.

[LITV] Green’s Literal Translation:

 31And taking the Twelve, He said to them, Behold, we are going up to Jerusalem, and all things will be fulfilled which have been written through the prophets to the Son of man. 32For He will be delivered up to the nations, and will be mocked, and will be insulted, and will be spat upon. 33And flogging Him , they will kill Him. And on the third day He will rise again. 34And they did not understand these things, nothing! And this saying had been hidden from them, and they did not know the things being said.

 35And it happened as He drew near to Jericho, a certain blind one sat by the highway, begging. 36And a crowd passing through, he asked what this might be. 37And they reported to him that Jesus the Nazarene is passing by. 38And he cried out, saying, Jesus, son of David, pity me! 39And those going before rebuked him, that he be quiet. But he much more cried out, Son of David, pity me! 40And standing still, Jesus commanded him to be brought to Him. And he drawing near, He asked him, 41saying, What do you desire I do to you? And he said, Lord, that I may see again. 42And Jesus said to him, See again! Your faith has healed you. 43And instantly he saw again. And he followed Him, glorifying God. And seeing, all the people gave praise to God.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

 31Och han tog till sig de tolv och sade till dem: »Se, vi gå nu upp till Jerusalem, och allt skall fullbordas, som genom profeterna är skrivet om Människosonen. 32Ty han skall bliva överlämnad åt hedningarna och bliva begabbad och skymfad och bespottad, 33och de skola gissla honom och döda honom; men på tredje dagen skall han uppstå igen.» 34Och de förstodo intet härav; ja, detta som han talade var dem så fördolt, att de icke fattade vad som sades.
 35Då han nu nalkades Jeriko, hände sig att en blind man satt vid vägen och tiggde. 36När denne hörde en hop människor gå där fram, frågade han vad det var. 37Och man omtalade för honom att det var Jesus från Nasaret som kom på vägen. 38Då ropade han och sade: »Jesus, Davids son, förbarma dig över mig.» 39Och de som gingo framför tillsade honom strängeligen att han skulle tiga; men han ropade ännu mycket mer: »Davids son, förbarma dig över mig.» 40Då stannade Jesus och bjöd att mannen skulle ledas fram till honom. Och när han hade kommit fram, frågade han honom: 41»Vad vill du att jag skall göra dig?» Han svarade: »Herre, låt mig få min syn.» 42Jesus sade till honom: »Hav din syn; din tro har hjälpt dig.» 43Och strax fick han sin syn och följde honom och prisade Gud. Och allt folket som såg detta lovade Gud.

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Lc 18,31

Prenant avec lui les Douze, il leur dit: "Voici que nous montons à Jérusalem et que s'accomplira tout ce qui a été écrit par les Prophètes pour le Fils de l'homme.

Lc 18,32

Il sera en effet livré aux paďens, bafoué, outragé, couvert de crachats;

Lc 18,33

après l'avoir flagellé, ils le tueront et, le troisième jour, il ressuscitera."

Lc 18,34

Et eux ne saisirent rien de tout cela; cette parole leur demeurait cachée, et ils ne comprenaient pas ce qu'il disait.

Lc 18,35

Or il advint, comme il approchait de Jéricho, qu'un aveugle était assis au bord du chemin et mendiait.

Lc 18,36

Entendant une foule marcher, il s'enquérait de ce que cela pouvait ętre.

Lc 18,37

On lui annonça que c'était Jésus le Nazôréen qui passait.

Lc 18,38

Alors il s'écria: "Jésus, Fils de David, aie pitié de moi!"

Lc 18,39

Ceux qui marchaient en tęte le rabrouaient pour le faire taire, mais lui criait de plus belle: "Fils de David, aie pitié de moi!"

Lc 18,40

Jésus s'arręta et ordonna de le lui amener. Quand il fut près, il lui demanda:

Lc 18,41

"Que veux-tu que je fasse pour toi" -- "Seigneur, dit-il, que je recouvre la vue!"

Lc 18,42

Jésus lui dit: "Recouvre la vue; ta foi t'a sauvé."

Lc 18,43

Et à l'instant męme il recouvra la vue, et il le suivait en glorifiant Dieu. Et tout le peuple, voyant cela, célébra les louanges de Dieu.

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

Lukács 18:32:

The Gentiles. The Romans were the Gentiles to whose power Jesus was delivered. (Luke 23:1, 2 .) 

Lukács 18:34:

Was hid from them; its meaning was not understood. 

Lukács 18:39:

Rebuked him; on account of his so publicly proclaiming Jesus as the Messiah, by giving him the title Son of David. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

Lukács 18:31:

Verses 31-33. Mt 20:17-19. 

By the prophets. Those who foretold the coming of the Messiah, and whose predictions are recorded in the Old Testament. 

Son of man. The Messiah. They predicted that certain things would take place respecting the Messiah that was to come. Dan 9:25, also Dan 9:26-27; Isa 53:1. 

These things, Jesus said, would be accomplished in him, he being the Son of man, or the Messiah. 

Lukács 18:32:

Verse 32. 

(t) "delivered" Mt 27:2, Lk 23:1, Jn 18:28, Acts 3:13 

Lukács 18:34:

Verse 34. Understood none of these things. Though they were plainly revealed, yet such were their prejudices and their unwillingness to believe them that they did not understand them. They expected that he would be a temporal prince and a conqueror, and they were not willing to believe that he would be delivered into the hands of his enemies. They did not see how that could be consistent with the prophecies. To us now these things appear plain, and we may hence learn that those things which to us appear most mysterious may yet appear perfectly plain; and we should learn to trust in God, and believe just what he has spoken. Mt 16:21; 

(u) "they understood none of these things" Jn 18:28 

Lukács 18:35:

Verses 35-43. See this passage explained Mt 20:29, also Mt 20:30-34 

(v) "and it came to pass" Mt 20.29, Mk 10:46 

Lukács 18:38:

Verse 38. 

(w) "have mercy on me" Ps 62:12 

Lukács 18:39:

Verse 39. 

(x) "cried so much the more" Ps 141:1 

Lukács 18:42:

Verse 42. 

(y) "thy faith hath saved thee" Lk 17:19 

Lukács 18:43:

Verse 43. 

(z) "received" Ps 30:2 (a) "glorified" Lk 5:26, Acts 4:21, 11:18, Gal 1:24 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

Lukács 18:31:

 Verse 31. Behold, we go up to Jerusalem] See the notes on this
discourse, Mt 20:17-19, and Mr 10:32.
 

Lukács 18:33:

 Verse 33. And the third day he shall rise again.] See Ho 6:2;
and let the reader observe that the passage should be read thus:
In the third day he will raise HIM up, () and we shall live
before him: his resurrection shall be the pledge, token, and cause
of ours.
 

Lukács 18:34:

 Verse 34. They understood none of these things] Notwithstanding
all the information which Christ had given them concerning this
awful subject, they could not as yet fully comprehend how the
Messiah should suffer; or how their Master, whose power they knew
was unlimited, should permit the Jews and Gentiles to torment and
slay him as he here intimates they would.
 

Lukács 18:35:

 Verse 35. A certain blind man] Bartimeus. See this transaction
explained at large, on Mt 20:29-34, and Mr 10:46, 
 

Lukács 18:40:

 Verse 40. And when he was come near] See the remarkable account
of the negro and white man, related on Mr 10:50.
 

Lukács 18:43:

 Verse 43. And all the people-gave: praise unto God.] They saw
the finger of God in what was done; and they gave him that praise
which was due to his name. The Pharisees either saw not, or would
not acknowledge this. The common people are often better judges of
the work of God than the doctors themselves. They are more simple,
are not puffed up with the pride of learning, and are less liable
to be warped by prejudice or self-interest. Happy are those
spiritually blind persons, to whom Christ has given eyes, that
they may know him: feet, that they may follow him: a tongue,
that they may praise him: and a heart, that they may love him! A
true conversion, which no way contradicts itself, but is followed
by an edifying life, makes known the majesty and power of God in a
more eminent manner than the greatest external miracles. Quesnel.

FOR a practical use of the principal subjects in this chapter,
see the parallel places in Matthew and Mark. How shall I be
justified? is a most important question, which the parable of the
Pharisee and the publican most distinctly answers. A deep
consciousness of sin, humiliation of heart, and taking refuge by
faith in the great atonement, is the way, and the only way. Even
the worst transgressors, coming thus to God, are accepted. Blessed
news for penitent sinners!-for though they cannot boast of a
righteousness equal to that of the scribes and Pharisees, yet they
find they can, coming as the publican, be justified freely,
through the blood of the cross, from all things, from which they
could not be justified by the law of Moses. If this be so, how
shall they escape who neglect so GREAT a SALVATION!
 

[DTN] Darby Translation Notes:

Lukács 18:42:

18:42  healed (c-10)  Same as 'saved' in Greek. 

[Family] Family Bible Notes:

Lukács 18:31:

All things that are written by the prophets; those who in the Old Testament had foretold his death. Da 9:25-27; Isa 53:3-10. 31-33. Christ foretells his death. Mt 20:17-19. 

Lukács 18:34:

Understood none of these things; the things concerning his death, of which he had spoken. They supposed that the Messiah would be a great temporal prince, and reign for ever. Their wishes for this, and their expectations of it, were so strong that they did not believe or apprehend the meaning of what he had said. Mt 16:21-23; 20:17-19. Desire has great influence on belief. It is exceedingly difficult to make men correctly apprehend and cordially believe what they are opposed to; while they readily understand and easily believe what they wish to have true. 

Lukács 18:35:

As he was come nigh unto Jericho; was near to, or in the vicinity of Jericho. Matthew and Mark say that it was as he departed from or went out of Jericho. Matthew also says that there were two blind men: Mark and Luke mention but one, probably because he was the most distinguished and best known. Mt 20:29-34; Mr 10:46-52. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

Lukács 18:31:

10 Then he took [unto him] the twelve, and said unto them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be accomplished.
(10) As sure and certain as persecution is, so sure is the glory which remains for the conquerors. 

Lukács 18:34:

And they understood h none of these things: and this saying was hid from them, neither knew they the things which were spoken.
(h) By this we see how ignorant the disciples were. 

Lukács 18:35:

11 And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the way side begging:
(11) Christ shows by a visible miracle that he is the light of the world. 

Lukács 18:39:

12 And they which went before rebuked him, that he should hold his peace: but he cried so much the more, [Thou] Son of David, have mercy on me.
(12) The more snares and hindrances that Satan lays in our way, even by those who profess Christ's name, so much the more ought we to go forward. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

Lukács 18:31:

31. all written by the prophets concerning the Son of man . . . be accomplished—showing how Christ Himself read, and would have us to read, the Old Testament, in which some otherwise evangelical interpreters find no prophecies, or virtually none, of the sufferings of the Son of man. 

Lukács 18:34:

34. understood none, &c.—The Evangelist seems unable to say strongly enough how entirely hidden from them at that time was the sense of these exceeding plain statements: no doubt to add weight to their subsequent testimony, which from this very circumstance was prodigious, and with all the simple-hearted irresistible. 

Lu 18:35-43. BLIND MAN HEALED. 

In Mt 20:29-34, they are two, as in the case of the Demoniac of Gadara. In Matthew and Mark (Mr 10:46-52) the occurrence is connected with Christ's departure from Jericho; in Luke with His approach to it. Many ways of accounting for these slight divergences of detail have been proposed. Perhaps, if we knew all the facts, we should see no difficulty; but that we have been left so far in the dark shows that the thing is of no moment any way. One thing is plain, there could have been no collusion among the authors of these Gospels, else they would have taken care to remove these "spots on the sun." 

Lukács 18:38:

38. son of David, &c.—(See on Mt 12:23). 

Lukács 18:39:

39. rebuked, &c.—(See on Lu 18:15). 
so much the more—that importunity so commended in the Syrophenician woman, and so often enjoined (Lu 11:5-13; 18:1-8). 

Lukács 18:40:

40. commanded, &c.—Mark (Mr 10:49) has this interesting addition: "And they call the blind man, saying unto him, Be of good comfort, rise, He calleth thee"—just as one earnestly desiring an interview with some exalted person, but told by one official after another that it is vain to wait, as he will not succeed (they know it), yet persists in waiting for some answer to his suit, and at length the door opens, and a servant appears, saying, "You will be admitted—he has called you." And are there no other suitors to Jesus who sometimes fare thus? "And he, casting away his garment"—how lively is this touch, evidently of an eye-witness, expressive of his earnestness and joy—"came to Jesus" (Mr 10:49, 50). 

Lukács 18:41:

41-43. What wilt thou, &c.—to try them& to deepen their present consciousness of need& and to draw out their faith in Him. Lord "Rabboni" (Mr 10:51); an emphatic and confiding exclamation. (See on Joh 20:16.) 

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

Lukács 18:31:

[He took unto him the twelve.] This falls in with that of John 11:7, "Let us go into Judea." What! say they, into Judea again, where thou wast lately in so much danger? However, he comes out and goes on, his disciples following him wondering, and fearing the effects of it, Mark 10:32. He mentioned only at present his journey into Judea, to see Lazarus: but, as they were going, he foretells his progress to Jerusalem, and what was to be done with him there. It is probable he was at Bethabarah when the message came to him that Lazarus was sick; and from thence, his way lying conveniently over the Scythopolitan bridge, and so through part of Samaria, he chooseth the transjordanine way to the fords of Jericho.  

[MAK] Mattias Ansorgs Kommentar:

Lukács 18:31:

Datum: 30.10.1998
Stelle: Lukas 18:31-34
Der HERR schaute seinem Schicksal ins Auge, er wusste, was auf ihn zukam. Dennoch gehorchte er ohne zu Zögern und folgte willig, geradlinig und konsequent seinem Auftrag, auch wenn es ihm sicher schwer war.  

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

Lukács 18:31:

 Christ's Suffering Foretold. 

      31 Then he took unto him the twelve, and said unto them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be accomplished.   32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on:   33 And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again.   34 And they understood none of these things: and this saying was hid from them, neither knew they the things which were spoken. 

      Here is, I. The notice Christ gave to his disciples of his sufferings and death approaching, and of the glorious issue of them, which he himself had a perfect sight and foreknowledge of, and thought it necessary to give them warning of, that it might be the less surprise and terror to them. Two things here are which we had not in the other evangelists:-- 1. The sufferings of Christ are here spoken of as the fulfilling of the scriptures, with which consideration Christ reconciled himself to them, and would reconcile them: All things that are written by the prophets concerning the Son of man, especially the hardships he should undergo, shall be accomplished. Note, The Spirit of Christ, in the Old-Testament prophets, testified beforehand his sufferings, and the glory that should follow, 1 Pet. i. 11. This proves that the scriptures are the word of God, for they had their exact and full accomplishment; and that Jesus Christ was sent of God, for they had their accomplishment in him; this was he that should come, for whatever was foretold concerning the Messiah was verified in him; and he would submit to any thing for the fulfilling of scripture, that not one jot or tittle of that should fall to the ground. This makes the offence of the cross to cease, and puts an honour upon it. Thus it was written, and thus it behoved Christ to suffer, thus it became him. 2. The ignominy and disgrace done to Christ in his sufferings are here most insisted upon. The other evangelists had said that he should be mocked; but here it is added, He shall be spitefully treated, hybristhesetai--he shall be loaded with contumely and contempt, shall have all possible reproach put upon him. This was that part of his sufferings by which in a spiritual manner he satisfied God's justice for the injury we had done him in his honour by sin. Here is one particular instance of disgrace done him, that he was spit upon, which had been particularly foretold, Isa. l. 6. But here, as always, when Christ spoke of his sufferings and death, he foretold his resurrection as that which took off both the terror and reproach of his sufferings: The third day he shall rise again. 

      II. The confusion that the disciples were hereby put into. This was so contrary to the notions they had had of the Messiah and his kingdom, such a balk to their expectations from their Master, and such a breaking of all their measures, that they understood none of these things, v. 34. Their prejudices were so strong that they would not understand them literally, and they could not understand them otherwise, so that they did not understand them at all. It was a mystery, it was a riddle to them, it must be so; but they think it impossible to be reconciled with the glory and honour of the Messiah, and the design of setting up his kingdom. This saying was hidden from them, kekrymmenon ap auton, it was apocrypha to them, they could not receive it: for their parts, they had read the Old Testament many a time, but they could never see any thing in it that would be accomplished in the disgrace and death of this Messiah. They were so intent upon those prophecies that spoke of his glory that they overlooked those that spoke of his sufferings, which the scribes and doctors of the law should have directed them to take notice of, and should have brought into their creeds and catechisms, as well as the other; but they did not suit their scheme, and therefore were laid aside. Note, Therefore it is that people run into mistakes, because they read their Bibles by the halves, and are as partial in the prophets as they are in the law. They are only for the smooth things, Isa. xxx. 10. Thus now we are too apt, in reading the prophecies that are yet to be fulfilled, to have our expectations raised of the glorious state of the church in the latter days. But we overlook its wilderness sackcloth state, and are willing to fancy that is over, and nothing is reserved for us but the halcyon days; and then, when tribulation and persecution arise, we do not understand it, neither know we the things that are done, though we are told as plainly as can be that through many tribulations we must enter into the kingdom of God. 

Lukács 18:35:

 Sight Restored to the Blind. 

      35 And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the way side begging:   36 And hearing the multitude pass by, he asked what it meant.   37 And they told him, that Jesus of Nazareth passeth by.   38 And he cried, saying, Jesus, thou Son of David, have mercy on me.   39 And they which went before rebuked him, that he should hold his peace: but he cried so much the more, Thou Son of David, have mercy on me.   40 And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him: and when he was come near, he asked him,   41 Saying, What wilt thou that I shall do unto thee? And he said, Lord, that I may receive my sight.   42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy faith hath saved thee.   43 And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: and all the people, when they saw it, gave praise unto God. 

      Christ came not only to bring light to a dark world, and so to set before us the objects we are to have in view, but also to give sight to blind souls, and by healing the organ to enable them to view those objects. As a token of this, he cured many of their bodily blindness: we have now an account of one to whom he gave sight near Jericho. Mark gives us an account of one, and names him, whom he cured as he went out of Jericho, Mark x. 46. Matthew speaks of two whom he cured as they departed from Jericho, Matt. xx. 30. Luke says it was en to eggizein auton--when he was near to Jericho, which might be when he was going out of it as well as when he was coming into it. Observe, 

      I. This poor blind man sat by the wayside, begging, v. 35. It seems, he was not only blind, but poor, had nothing to subsist on, nor any relations to maintain him; the fitter emblem of the world of mankind which Christ came to heal and save; they are therefore wretched and miserable, for they are both poor and blind, Rev. iii. 17. He sat begging, for he was blind, and could not work for his living. Note, Those ought to be relieved by charity whom the providence of God has any way disabled to get their own bread. Such objects of charity by the way-side ought not to be overlooked by us. Christ here cast a favourable eye upon a common beggar, and, though there are cheats among such, yet they must not therefore be all thought such. 

      II. Hearing the noise of a multitude passing by, he asked what it meant, v. 36. This we had not before. It teaches us that it is good to be inquisitive, and that those who are so some time or other find the benefit of it. Those who want their sight should make so much the better use of their hearing, and, when they cannot see with their own eyes, should, by asking questions, make use of other people's eyes. So this blind man did, and by that means came to understand that Jesus of Nazareth passed by, v. 37. It is good being in Christ's way; and, when we have an opportunity of applying ourselves to him, not to let it slip. 

      III. His prayer has in it a great deal both of faith and fervency: Jesus, thou Son of David, have mercy on me, v. 38. He owns Christ to be the Son of David, the Messiah promised; he believes him to be Jesus, a Saviour; he believes he is able to help and succour him, and earnestly begs his favour: "Have mercy on me, pardon my sin, pity my misery." Christ is a merciful king; those that apply themselves to him as the Son of David shall find him so, and ask enough for themselves when they pray, Have mercy on us; for Christ's mercy includes all. 

      IV. Those who are in good earnest for Christ's favours and blessings will not be put by from the pursuit of them, though they meet with opposition and rebuke. They who went along chid him as troublesome to the Master, noisy and impertinent, and bade him hold his peace; but he went on with his petition, nay, the check given him was but as a dam to a full stream, which makes it swell so much the more; he cried the louder, Thou Son of David, have mercy on me. Those who would speed in prayer must be importunate in prayer. This history, in the close of the chapter, intimates the same thing with the parable in the beginning of the chapter, that men ought always to pray, and not to faint. 

      V. Christ encourages poor beggars, whom men frown upon, and invites them to come to him, and is ready to entertain them, and bid them welcome: He commanded him to be brought to him. Note, Christ has more tenderness and compassion for distressed supplicants than any of his followers have. Though Christ was upon his journey, yet he stopped and stood, and commanded him to be brought to him. Those who had checked him must now lend him their hands to lead him to Christ. 

      VI. Though Christ knows all our wants, he will know them from us (v. 41): What wilt thou that I shall do unto thee? By spreading our case before God, with a particular representation of our wants and burdens, we teach ourselves to value the mercy we are in pursuit of; and it is necessary that we should, else we are not fit to receive it. This man poured out his soul before Christ, when he said, Lord, that I may receive my sight. Thus particular should we be in prayer, upon particular occasions. 

      VII. The prayer of faith, guided by Christ's encouraging promises, and grounded on them, shall not be in vain; nay, it shall not only receive an answer of peace, but of honour (v. 42); Christ said, Receive thy sight, thy faith hath saved thee. True faith will produce fervency in prayer, and both together will fetch in abundance of the fruits of Christ's favour; and they are then doubly comfortable when they come in that way, when we are saved by faith. 

      VIII. The grace of Christ ought to be thankfully acknowledged, to the glory of God, v. 43. 1. The poor beggar himself, that had his sight restored, followed Christ, glorifying God. Christ made it his business to glorify his Father; and those whom he healed pleased him best when they praised God, as those shall please God best who praise Christ and do him honour; for, in confessing that he is Lord, we give glory to God the Father. It is for the glory of God if we follow Christ, as those will do whose eyes are opened. 2. The people that saw it could not forbear giving praise to God, who had given such power to the Son of Man, and by him had conferred such favours on the sons of men. Note, We must give praise to God for his mercies to others as well as for mercies to ourselves. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

Lukács 18:31:

31-34 The Spirit of Christ, in the Old Testament prophets, testified beforehand his sufferings, and the glory that should follow, #1Pe 1:11|. The disciples' prejudices were so strong, that they would not understand these things literally. They were so intent upon the prophecies which spake of Christ's glory, that they overlooked those which spake of his sufferings. People run into mistakes, because they read their Bibles by halves, and are only for the smooth things. We are as backward to learn the proper lessons from the sufferings, crucifixion, and resurrection of Christ, as the disciples were to what he told them as to those events; and for the same reason; self-love, and a desire of worldly objects, close our understandings. 

Lukács 18:35:

35-43 This poor blind man sat by the wayside, begging. He was not only blind, but poor, the fitter emblem of the world of mankind which Christ came to heal and save. The prayer of faith, guided by Christ's encouraging promises, and grounded on them, shall not be in vain. The grace of Christ ought to be thankfully acknowledged, to the glory of God. It is for the glory of God if we follow Jesus, as those will do whose eyes are opened. We must praise God for his mercies to others, as well as for mercies to ourselves. Would we rightly understand these things, we must come to Christ, like the blind man, earnestly beseeching him to open our eyes, and to show us clearly the excellence of his precepts, and the value of his salvation. 

[PNT] The People’s New Testament:

Lukács 18:31:

Behold, we go up to Jerusalem. See notes on Mt 20:17-19 Mr 10:32-34. Luke adds:
All the things that are written by the prophets, etc. For some things written by the prophets, see Ps 16:10 22:7-8 49:15 Isa 53:1-9 Da 9:26. 

Lukács 18:35:

As he was come nigh to Jericho. This was on his last journey to Jerusalem, a little more than a week before the crucifixion. Matthew and Mark also give accounts of the healing of the blind beggar. See notes on Mt 20:29-34. Compare
Mr 10:46-52. Matthew says there were two blind beggars. "If there were two there certainly was one". Luke and Mark only name the one who was most active and earnest. Mark says his name was Bartimaeus (Mr 10:46). For a description of Jericho, see note on Mt 20:29. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

Lukács 18:31:

Took unto him  (παραλαβων). Second aorist active participle of παραλαμβανω. Taking along with himself. So Mr 10:32. Mt 20:17 adds κατ' ιδιαν (apart). Jesus is making a special point of explaining his death to the Twelve.

We go up  (αναβαινομεν). Present active indicative, we are going up.

Unto the Son of man  (τω υιω του ανθρωπου). Dative case of personal interest. The position is amphibolous and the construction makes sense either with "shall be accomplished" (τελεσθησετα) or "that are written" (τα γεγραμμενα), probably the former. Compare these minute details of the prophecy here (verses 32f.) with the words in Mr 10:33f.; Mt 20:18f., which see. 

Lukács 18:33:

The third day  (τη ημερα τη τριτη). The day the third. In Mt 20:19 it is "the third day" while in Mr 10:34 "after three days" occurs in the same sense, which see. 

Lukács 18:34:

And they perceived not  (κα ουκ εγινωσκον). Imperfect active. They kept on not perceiving. Twice already Luke has said this in the same sentence.

They understood none of these things  (ουδεν τουτων συνηκαν). First aorist active indicative, a summary statement.

This saying was hid from them  (ην το ρημα τουτο κεκρυμμενον απ' αυτων). Past perfect passive indicative (periphrastic), state of completion. It was a puzzling experience. No wonder that Luke tries three times to explain the continued failure of the apostles to understand Jesus. The words of Christ about his death ran counter to all their hopes and beliefs. 

Lukács 18:35:

Unto Jericho  (εις Ιερειχω). See on Mt 20:29; Mr 10:46, for discussion of the two Jerichos in Mark and Matt. (the old and the new as here).

Begging  (επαιτων). Asking for something. He probably was by the wayside between the old Jericho and the new Roman Jericho. Mark gives his name Bartimaeus (10:46). Mt 20:30 mentions two. 

Lukács 18:36:

Inquired  (επυνθανετο). Imperfect middle. Repeatedly inquired as he heard the tramp of the passing crowd going by (διαπορευομενου).

What this meant  (Τ ειη τουτο). Literally, What it was. Without αν the optative is due to indirect discourse, changed from εστιν. With αν (margin of Westcott and Hort) the potential optative of the direct discourse is simply retained. 

Lukács 18:37:

Passeth by  (παρερχετα). Present middle indicative retained in indirect discourse as παραγε is in Mt 20:30. No reason for differences of English tenses in the two passages (was passing by, passeth by). 

Lukács 18:38:

He cried  (εβοησεν). Old verb, βοαω, to shout, as in 9:38.

Son of David  (υιε Δαυειδ). Shows that he recognizes Jesus as the Messiah. 

Lukács 18:39:

That he should hold his peace  (ινα σιγηση). Ingressive aorist subjunctive. That he should become silent; as with ινα σιωπηση in Mr 10:48.

The more a great deal  (πολλω μαλλον). By much more as in Mr 10:48. 

Lukács 18:40:

Stood  (σταθεις). First aorist passive where Mr 10:49; Mt 20:32 have στας (second aorist active) translated "stood still." One is as "still" as the other. The first is that Jesus " stopped."

Be brought  (αχθηνα). First aorist infinitive in indirect command. 

Lukács 18:41:

What wilt thou that I should do unto thee?  (Τ σο θελεις ποιησω;). Same idiom in Mr 10:51; Mt 20:32 which see, the use of θελω without ινα with aorist subjunctive (or future indicative). See same references also for ινα αναβλεψω "that I may see again" without verb before ινα. Three uses of αναβλεπω here (verses 41,42,43). 

Lukács 18:43:

Followed  (ηκολουθε). Imperfect active as in Mr 10:52. Either inchoative he began to follow, or descriptive, he was following. 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

Lukács 18:31:

 #Lu 18:31|  CI. FORETELLING HIS PASSION. REBUKING AMBITION.    (Peraea, or Judaea, near the Jordan.)     #Mt 20:17-28 Mr 10:32-45 Lu 18:31-34|     And he took unto him the twelve, etc. See TFG "#Mr 10:32|". 

Lukács 18:32:

 #Lu 18:32,33|     For he shall be delivered up unto the Gentiles, etc. See TFG "#Mr 10:33|". 

Lukács 18:34:

 #Lu 18:34|     And they understood none of these things, etc. So fixed and ineradicable was their false conception of the Messianic reign that they could not believe that what Jesus said could be literally true (#Mt 16:22|). Only later did the full significance of his saying dawn upon them (#Joh 12:16-14:26|).  (TFG 555) 

Lukács 18:35:

 #Lu 18:35|  CII. BARTIMAEUS AND HIS COMPANION HEALED.    (At Jericho.)    #Mt 20:29-34 Mr 10:46-52 Lu 18:35-43|     As he drew nigh unto Jericho. Jesus came from the Jordan, and was entering Jericho by its eastern gate.  (TFG 558) 

Lukács 18:36:

 #Lu 18:36|     And hearing a multitude going by, he inquired what this meant. As the crowd following Jesus passed by, Bartimaeus asked its meaning and learned of the presence of Jesus. Jesus on this last journey went in advance of the crowd, and hence he had already entered Jericho before the sounds of the following multitude roused the beggar to question its meaning.  (TFG 558-559) 

Lukács 18:37:

 #Lu 18:37|     And they told him that Jesus of Nazareth passeth by. Knowing that Jesus was on the way to Jerusalem, he resolved to avail himself of the opportunity to be healed by him before he left the neighborhood. Not knowing how long Jesus would remain in Jericho, and not being sure of  his ability to find him if he entered the city, he appears to have  passed around the wall till he came to the southern gate, by which  Jesus would depart on his way to Jerusalem. Here he stationed himself  and waited patiently for the coming of Jesus. The persistency with  which he cried when Jesus again appeared goes far to corroborate this  determined preparation and fixed expectation of the beggar. While he  waited at the southern gate the events narrated in Section CIII. occurred. See TFG "#Lu 19:1|". But to avoid confusion we omit them for the present, that we may finish the story of Bartimaeus.  (TFG 559) 

Lukács 18:38:

 #Lu 18:38|     Jesus, thou son of David, have mercy on me. See TFG "#Mr 10:47|". 

Lukács 18:39:

 #Lu 18:39|     And they that went before rebuked him, etc. See TFG "#Mr 10:48|". 

Lukács 18:40:

 #Lu 18:40|     And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him. See TFG "#Mr 10:49|". 

Lukács 18:41:

 #Lu 18:41|     What wilt thou that I shall do unto thee? See TFG "#Mr 10:51|". 

Lukács 18:42:

 #Lu 18:42|     Thy faith hath made thee whole. See TFG "#Mr 10:52|". 

Lukács 18:43:

 #Lu 18:43|     And immediately he received his sight, and followed him. See TFG "#Mr 10:52|". 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

Lukács 18:31:

Mt 20:17; Mr 10:32. 

Lukács 18:34:

They understood none of these things - The literal meaning they could not but understand. But as they could not reconcile this to their preconceived opinion of the Messiah, they were utterly at a loss in what parabolical or figurative sense to take what he said concerning his sufferings; having their thoughts still taken up with the temporal kingdom. 

Lukács 18:35:

Mt 20:29; Mr 10:46. 
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